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Hrvati u Australiji
RazliËite povijesne okolnosti uzrokovale su iseljavanje stanovniπtva iz Hrvatske.
Taj je proces poËeo joπ u petnaestom stoljeÊu i s veÊim ili manjim intenzitetom
nastavio se do danaπnjih dana. O pravom egzodusu stanovniπtva iz Hrvatske
moæe se govoriti od sredine devetnaestog stoljeÊa. Od tada do Prvog svjetskog
rata s podruËja danaπnje Republike Hrvatske trajno se iselilo oko 350.000 oso-
ba, a u razdoblju izmeu dva svjetska rata joπ oko 125.000 (NejaπmiÊ, 1990.). 

VeÊ tijekom druge polovice devetnaestog stoljeÊa Australija je postala jedna
od atraktivnijih useljeniËkih zemalja za brojne europske iseljenike, ukljuËujuÊi i
Hrvate, pa ih je prije Drugog svjetskog rata u Australiji bilo, prema nekim pro-
cjenama, 4000-5000 (LovokoviÊ, 2010.). Veliki val useljavanja nakon Drugog
svjetskog rata znatno je poveÊao njihov broj, tako da se, uz kasnije useljenike, na
popisu stanovniπtva Australije 2006. godine 118.046 osoba izjasnilo kao Hrvati,
od kojih je 50.993 roenih u Hrvatskoj i 3870 roenih u Bosni i Hercegovini. Pre-
ma istom popisu 63.611 osoba izjasnilo se kako govori hrvatskim jezikom (©uta-
lo, 2010.). No, pretpostavlja se da je stvarni broj Hrvata u Australiji mnogo veÊi i
prema nekim procjenama iznosi izmeu 150.000 i 300.000 (LovokoviÊ, 2010.). 

Osnutak Instituta za hrvatski jezik
Velikim poveÊanjem broja hrvatskih iseljenika u Australiji nakon Drugog svjet-
skog rata doπlo je i do inicijative da australske vlasti priznaju posebnost hrvat-
skoga jezika. VeÊina useljenika bili su protivnici novonastale socijalistiËke Jugo-
slavije, pa time i stajaliπta kako su hrvatski i srpski jezik jedno. No, australske
vlasti dugo su diskriminirale hrvatski jezik priznajuÊi samo tzv. srpsko-hrvatski
kao sluæbeni jezik u SFRJ i jezik svih useljenika s podruËja te dræave.11 Iako su
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11 Hrvatski dræavni arhiv u Zagreb (dalje: HDA), fond: Hrvatski iseljenici (dalje: HI), kutija
br. 8, svezak: 1, Poziv Srediπnjeg Odbora Hrvatskih EtniËkih ©kola u N. S. W. na peticiju za
priznanjem posebnosti hrvatskog jezika u Australiji, 2.
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veÊ sredinom 1970-ih neke institucije poËele prevoditi knjige i broπure na hrvat-
ski i organizirati teËajeve hrvatskoga jezika, a etniËki radioprogram emitirao se
odvojeno na hrvatskom i na srpskom jeziku, prvi sluæbeni korak prema tom ci-
lju dogodio se tek 22. srpnja 1978., kada je ministar πkolstva savezne dræave
New South Wales, Eric Bedford, obeÊao da Êe umjesto srpsko-hrvatskog u toj
saveznoj dræavi priznati posebnost hrvatskog i srpskog jezika.22 Taj je uspjeh po-
taknuo djelatnike Hrvatske etniËke πkole Melbourne, u saveznoj dræavi Viktori-
ji, koji su u kolovozu 1978. poËeli lobirati za priznanje hrvatskoga jezika kod
parlamentarnih zastupnika Viktorije.33 Ubrzo su od njih dobili viπe pozitivnih od-
govora i odluËili da je za ostvarenje cilja, a to je u konaËnici bilo priznanje po-
sebnosti hrvatskoga jezika u cijeloj Australiji, potrebno osnovati instituciju koja
bi se samo tome posvetila. Tako je pokrenuto osnivanje Instituta za hrvatski je-
zik u Melbourneu, πto se i ostvarilo 15. veljaËe 1979. u Hrvatskom islamskom
centru u Maidstonu, predgrau Melbournea. OsnivaËkom sastanku nazoËili su
Nenad Zakarija, Ivan ∆oriÊ, Jozo ∆uk, Jozo PavloviÊ i Artur Nalis.44

Institut za hrvatski jezik u Melbourneu jedna je od hrvatskih iseljeniËkih or-
ganizacija i institucija koja je dio arhive (u ovom sluËaju fotokopije) dostavila na
Ëuvanje Hrvatskom dræavnom arhivu u Zagrebu i tako znanstvenicima u domo-
vini i svima zainteresiranima za njihov rad i rad hrvatskog iseljeniπtva u Austra-
liji u borbi za priznanje hrvatskog jezika omoguÊila istraæivanje njihova djelova-
nja. Originalni dokumenti i potpuna dokumentacija nalaze se u Hrvatskom ar-
hivu Australije, koji djeluje u prostorijama Australsko-hrvatskog druπtva Sydney
u Punchbowlu. Fotokopije u Zagrebu podijeljene su u tri arhivske kutije, odnos-
no πest sveænjeva, a dokumentacija se uglavnom sastoji od korespondencije
predstavnika Instituta s brojnim adresatima o temi priznanja posebnosti hrvat-
skoga jezika.

Priznanje hrvatskoga jezika u saveznoj dræavi Viktoriji 
Odmah nakon osnutka Instituta njegovi predstavnici poslali su prvo okruæno
pismo svim Ëlanovima parlamenta savezne dræave Viktorije sa zahtjevom da Vla-
da Viktorije prizna posebnost hrvatskog jezika na svim razinama i da hrvatskom
jeziku osigura jednak poloæaj kao svim drugim etniËkim jezicima.55 U odgovori-

22 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, Priznanje hrvatskog jezika, 5.
33 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, Pisma Artura Nalisa i Helene »eπek, zamjenika ravnateljice i rav-
nateljice Hrvatske etniËke πkole u Melbourneu, Ëlanovima parlamenta savezne dræave Vik-
torije, 13-14, 20-21, 24, 27-30.
44 HDA, HI, kut. 8., sv. 1, Zapisnik osnivaËke sjednice Instituta za hrvatski jezik, 33-35.
55 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, Pismo Artura Nalisa upuÊeno svim Ëlanovima parlamenta savezne
dræave Viktorije 20. veljaËe 1979., 45.
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ma je dio Ëlanova parlamenta samo potvrdio primitak pisma, no velik se broj
njih odmah i sloæio sa zahtjevom Instituta o potrebi priznanja hrvatskoga jezika
te se za to obeÊao zaloæiti kod mjerodavnih institucija.66 Da bi izbjegli optuæbe
o politizaciji i zapoËinjanju sukoba s drugim etniËkim skupinama s prostora
SFRJ, Ëlanovi Instituta isticali su kako su razlozi za priznanje hrvatskoga jezika
ponajprije lingvistiËke naravi a ne politiËke jer je hrvatski jezik i prema ustavu
SR Hrvatske i onome SFRJ bio sluæbeni jezik u Hrvatskoj.77

Vlada savezne dræave Viktorije ipak je ustrajala u nepriznavanju posebno-
sti hrvatskoga jezika i u tome se pozivala na publikaciju Statesman’s Year Book
1978—79 u kojoj je bilo navedeno kako su sluæbeni jezici u Jugoslaviji sloven-
ski, makedonski i flsrpsko hrvatski«, koji se sastoji od dviju varijanti, srpske i hr-
vatske, a koje se smatraju jednim jezikom. Pritom je Walter Jona, ministar za
useljavanje i etniËke poslove savezne dræave Viktorije, naglasio kako u Viktori-
ji ne postoji diskriminacija nijednog jezika te da je iz tehniËkih i praktiËnih raz-
loga nemoguÊe prevoditi na jezike svih etniËkih skupina u Australiji, veÊ se pre-
vodi samo na one s najveÊom potraænjom.88 Potom su Ëlanovi Instituta odluËili
iskoristiti predstojeÊe izbore te su izborili javno obeÊanje laburistiËkog, oporbe-
nog ministra πkolstva u sjeni, Roberta Fordhama, kako Êe njegova stranka priz-
nati posebnost hrvatskoga jezika ako pobijedi na izborima.99 Zatim je i Liberal-
na stranka, odnosno Vlada Viktorije, u borbi za glasaËe hrvatskoga podrijetla
poæurila priznati hrvatski jezik; to se dogodilo 27. travnja 1979.1100 Tom je odlu-
kom omoguÊeno da se od 1980. hrvatski jezik poËne predavati u Viktoriji u
sklopu nastave subotnjih πkola modernih jezika, no jedino od sedmog do dva-
naestog razreda, no na maturi se hrvatski jezik nije mogao polagati, jedino flsrp-
sko-hrvatski«.1111

66 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, VeÊi broj pisama predstavnika Instituta i odgovora Ëlanova parla-
menta savezne dræave Viktorije po pitanju priznanja posebnosti hrvatskog jezika u savez-
noj dræavi Viktoriji. 
77 HDA, HI, kut. 8, sv.1, Pismo Helene »eπek upuÊeno Walteru Joni, ministru za useljavanje
i etniËke poslove savezne dræave Viktorije i svim Ëlanovima Liberalne stranke u Parlamen-
tu Viktorije 1. travnja 1979., 87, 89, 89a.
88 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, Pismo Waltera Jone upuÊeno Ëlanovima Parlamenta Viktorije iz Li-
beralne stranke 16. oæujka 1979., 62-63.
99 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, Pismo Roberta Fordhama, laburistiËkog ministra πkolstva u sjeni,
upuÊeno Arturu Nalisu 20. travnja 1979., 101.
1100 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, Pismo L. H. S. Thompsona, ministra πkolstva savezne dræave Vik-
torije, upuÊeno Arturu Nalisu 27. travnja 1979., 111.
1111 HDA, HI, kut. 8, sv. 1, Vlada u Viktoriji uvodi hrvatski jezik u viπe πkole, 117; Hrvatski
jezik u gimnazijama Viktorije, 129; Vaæna obavijest, 131.
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Priznanje hrvatskoga jezika kao maturalnog predmeta 
Uvjet za moguÊnost polaganja hrvatskog jezika na maturi bio je nastavni plan
odobren od viktorijskog instituta za srednje πkolstvo — Victorian Institute of Se-
condary Education (VISE), koji je negirao postojanje hrvatskog jezika i pritom se
pozivao na miπljenje Jiříja Marvana, profesora sa SveuËiliπta Monash u Melbour-
neu.1122 U obrazloæenjima neprihvaÊanja hrvatskog jezika kao maturalnog pred-
meta predstavnici VISE-a pozivali su se i na tezu kako Êe podjelom flsrpsko-hr-
vatskog« na zasebne jezike (hrvatski i srpski) broj uËenika naveliko opasti.
Predstavnici Instituta nisu se ni s tim sloæili te su naveli podatak kako samo pe-
deset uËenika pohaa flsrpsko-hrvatski jezik«, u uzrastu od sedmog do jedana-
estog razreda, dok u istom uzrastu i u isto vrijeme 250 uËenika pohaa satove
hrvatskog jezika.1133 »lanovi Instituta su se za pomoÊ u pobijanju Marvanovih te-
za obratili i hrvatskim jezikoslovcima u iseljeniπtvu, dr. sc. Branku FranoliÊu i
Krsti Spalatinu, no predstavnici VISE-a nisu bili spremni odmah potpuno popus-
titi zahtjevu za priznanjem posebnosti hrvatskog jezika.1144 Najprije su ponudili In-
stitutu samo promjenu naziva predmeta flsrpsko-hrvatski« u flsrpsko-hrvatski (srp-
ska i hrvatska varijanta)«, πto je Institut odmah odbio.1155 Zatim je VISE ponudio
umjesto flsrpsko-hrvatskog« predmet nazvati: flsrpsko-hrvatski, hrvatski i srpski«,
no predstavnici Instituta i ovaj su prijedlog odbili.1166 Nakon svih navedenih po-
kuπaja konaËno je VISE dopustio predstavnicima Instituta pripremu nastavnog
plana za hrvatske maturante, koji je konaËno akreditiran krajem 1981., nakon
viπe od godinu dana od priznanja u Viktoriji te nebrojenih pisama predstavnikâ
Instituta i viπe od godinu dana nakon sluæbenog priznanja posebnosti hrvatskog
jezika na razini cijele Australije.1177 Ipak, to joπ uvijek nije znaËilo potpuno pri-

1122 HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pismo Helene »eπek upuÊeno A. R. Woodu, ministru za useljava-
nje i etniËke poslove savezne dræave Viktorije, 6. listopada 1980., 21-22; Pismo Helene
»eπek upuÊeno A. R. Woodu 6. studenog 1980., 25-26; Statement by prof. Marvan on Cro-
atian language, 56.
1133 HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pismo Helene »eπek upuÊeno P. N. Thwaitesu, izvrπnom tajniku
VISE-a, 31. oæujka 1980., 9-10.
1144 HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pisma Helene »eπek upuÊena Ëlanovima VISE-a 5. sijeËnja 1981.
i 15. lipnja 1981., 183-190.
1155 HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pismo Lindsaya Mackaya, izvrπnog tajnika VISE-a, upuÊeno Hele-
ni »eπek 20. svibnja 1980., 28-29; Pismo Helene »eπek upuÊeno Lindsay Mackay 6. lipnja
1980., 30-31.
1166 HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pismo Lindsay Mackaya upuÊeno Heleni »eπek 30. lipnja 1980.,
33; HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pismo Helene »eπek upuÊeno Lindsay Mackayu 13. rujna 1980.,
37-39.
1177 HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pismo Win Mcdonell, predsjednice Odbora za nastavne planove,
upuÊeno Heleni »eπek 3. oæujka 1982., 209.
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znanje posebnosti hrvatskog jezika, jer joπ uvijek nije bio akreditiran u prvoj ka-
tegoriji, πto je bilo izrazito nepovoljno za maturante koji su htjeli nastaviti s dalj-
njim πkolovanjem. 

U to vrijeme Ëlanovi Instituta za hrvatski jezik bili su toliko ogorËeni djelo-
vanjem VISE-a da su razmatrali i moguÊnost pokretanja sudskog postupka pro-
tiv ove institucije poradi diskriminacije.1188 Ipak, predsjedavatelj VISE-a, Kwong
Lee Dow, zatraæio je cjelokupnu reviziju pitanja priznanja hrvatskog jezika kao
maturalnog predmeta u saveznoj dræavi Viktoriji i time je nagovijestio rjeπavanje
sluËaja, do Ëega je doπlo tek u lipnju 1983., kada je hrvatski jezik akreditiran kao
maturalni predmet u prvoj kategoriji, pod nazivom Croatian Language and Cul-
ture.1199 No, ni to nije bio kraj problemima oko organizacije hrvatskog jezika kao
maturalnog predmeta u Viktoriji. Bilo je potrebno prvo osnovati jeziËni odbor
za njegovu organizaciju, a na prvoj odborskoj sjednici, poËetkom 1984., pojavi-
lo se, osim sedmorice ljudi koje su imenovali Institut za hrvatski jezik, Udruga
hrvatskih uËitelja i VijeÊe hrvatskih roditelja, viπe osoba koje nisu bile Ëlanovi
hrvatske zajednice. Meu njima je bilo i onih koji su se prije zalagali za flsrpsko-
-hrvatski« jezik te bili protiv priznanja posebnosti hrvatskog jezika.2200 Ipak, i una-
toË svemu, za prvog predsjednika Odbora bio je izabran predstavnik Instituta za
hrvatski jezik, i to je konaËno znaËilo da Êe uËenici moÊi polagati hrvatski jezik
na maturi u saveznoj dræavi Viktoriji. 

Koliki otpori su se pruæali priznanju hrvatskoga jezika moæe se zakljuËiti i
iz Ëinjenice da je Ministarstvo useljavanja i etniËkih poslova Viktorije prevodilo
na hrvatski jezik samo nekoliko mjeseci nakon sluæbenog priznanja hrvatskog
jezika u toj saveznoj dræavi, u travnju 1979., a zatim je ponovno poËelo s prije-
vodima na flsrpsko-hrvatski«, suprotno odluci vlastite Vlade. Iz Ministarstva su
tvrdili da Hrvati ne govore samo hrvatski veÊ i suvremeniji flsrpsko-hrvatski«, pa
dokle god postoji barem jedna osoba koja tvrdi da govori srpsko-hrvatski, oni
Êe prevoditi na flsrpsko-hrvatski«.2211 Ipak, nakon πto je i savezna Vlada 1980. priz-
nala posebnost hrvatskoga jezika, Ministarstvo u Viktoriji moralo je prestati s tim
prijevodima. 

1188 HDA, HI, kut. 8, sv. 3, Pismo Artura Nalisa upuÊeno Lorni Lippman, ravnateljici institu-
cije zaduæene za odnose u zajednici (Community Relations), 23. oæujka 1981., 244-248.
1199 HDA, HI, kut. 9, sv. 3, Pismo Win Mcdonell upuÊeno Mariji PavloviÊ, predstavnici Insti-
tuta za hrvatski jezik, 30. lipnja 1983., 381; Pismo Briana Fostera, vrπitelja duænosti pred-
sjednika Odbora za nastavni program, upuÊeno Mariji PavloviÊ 15. lipnja 1983., 382.
2200 HDA, HI, kut. 9, sv. 3, Pismo Helene »eπek upuÊeno Lindsayu Mackayu 23. travnja 1984.,
400-402.
2211 HDA, HI, kut. 10, sv. 3, Pismo J. G. Kennetta, ministra za useljavanje i etniËke poslove,
upuÊeno A. B. Raki 4. studenog 1981., 258.
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Priznanje hrvatskoga jezika na saveznoj razini 
Usporedno s nastojanjima za priznanje hrvatskoga jezika kao maturalnog pred-
meta u saveznoj dræavi Viktoriji predstavnici Instituta nastojali su izboriti i priz-
nanje na razini cijele Australije. S tim ciljem su se krajem svibnja 1979. obratili
Ëlanovima saveznog parlamenta u Canberri.2222 U tom zahtjevu Institut je joπ je-
danput dobio potporu cijele hrvatske zajednice, na Ëelu s hrvatskim sveÊenici-
ma, hrvatskim πkolama i drugim brojnim organizacijama te pojedincima.2233 Velik
broj Ëlanova saveznog parlamenta odmah je pozdravio njihova nastojanja, ali sa-
vezno Ministarstvo useljavanja i etniËkih poslova odluËilo je prvo osnovati ko-
misiju koja Êe prouËiti cijelo pitanje te dodatno zatraæilo miπljenje VijeÊa za et-
niËke poslove (Ethnic Affairs Council), koje se brinulo o potrebama i pravima
etniËkih skupina u Australiji.2244

Priznanje hrvatskoga jezika postalo je ubrzo vaæno politiËko pitanje. Pred-
sjednik australskih demokrata, Don Chipp, postavio je 30. kolovoza 1979. u Se-
natu australskog parlamenta pitanje zaπto Vlada Australije ne priznaje posebnost
hrvatskoga jezika, a predstavnik LaburistiËke stranke te ministar u sjeni za use-
ljavanje i etniËke poslove, Moss Cass, osobno je doπao 12. listopada 1979. u ku-
Êu ge Helene »eπek, ravnateljice Instituta, gdje je obeÊao da Êe njegova stran-
ka, doe li na vlast, priznati hrvatski jezik.2255 Pritisak hrvatske zajednice i sklo-
nih joj politiËara rezultirao je priznanjem posebnosti hrvatskoga jezika u Austra-
liji 7. listopada 1980.2266

Stajaliπte NAATI-ja prema hrvatskome jeziku 
UnatoË sluæbenom priznanju hrvatskog jezika od savezne vlade, ustanova Na-
tional Accreditation Authority for Translators and Interpreters (NAATI) nastavila
je pripremati ispite za buduÊe tumaËe i prevoditelje na flsrpsko-hrvatskom« sve
do kolovoza 1981., a potom su se odluËili pripremati Ëetiri vrste ispita: na srp-

2222 HDA, HI, kut. 8, sv. 2, Pismo Helene »eπek upuÊeno svim Ëlanovima Saveznog parla-
menta Australije u Canberri 22. svibnja 1979., 9.
2233 HDA, HI, kut. 8, sv. 2, Pisma predstavnika hrvatske zajednice u kojima traæe priznanje
posebnosti hrvatskog jezika i odgovori na njih, 266-317.
2244 HDA, HI, kut. 8, sv. 2, Pismo Helene »eπek upuÊeno prof. J. Zubrzyckom, predsjedniku
VijeÊa za etniËke poslove 10. kolovoza 1979., 195-196.
2255 HDA, HI, kut. 8, sv. 2, Senatorsko pitanje postavljeno 30. kolovoza 1979., 73-74; HDA,
HI, kut. 8, sv. 2, Pismo Mossa Cassa, ministra za useljavanje i etniËke poslove Australije u
sjeni, upuÊeno Heleni »eπek 16. listopada 1979., 28.
2266 HDA, HI, kut. 8, sv. 2, Brzojav Barryja Jonesa, Ëlana Saveznog parlamenta Australije, upu-
Êen Heleni »eπek 19. svibnja 1980., 193; Pismo Iana Macpheea, ministra za useljavanje i et-
niËka pitanja Australije, upuÊeno Heleni »eπek 7. listopada 1980., 220-221, 233.
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skom, na hrvatskom, uglavnom na srpskom s hrvatskom opcijom i uglavnom na
hrvatskom jeziku sa srpskom opcijom.2277 Posljednje dvije kategorije predstavlja-
le su kombinirani test koji je flpokrivao« oba jezika.2288 Diskriminatorski odnos te
institucije prema hrvatskom jeziku potvren je i na proslavi tridesete obljetnice
postojanja te ustanove 2007. godine kada je tadaπnja predsjedavateljica, Susan
Bures, kazala kako je NAATI priznao posebnost hrvatskoga i srpskog jezika po-
najprije zbog kulturoloπkih, a ne lingvistiËkih razloga (Hrvatski vjesnik, 22. 6.
2007., br. 1165, 16). Na tu izjavu reagirao je Artur Nalis i zatraæio ispriku te u
tom zahtjevu ubrzo dobio potporu desetak hrvatskih udruga i pojedinaca, koji
su zajedno uspjeli listopada 2008. dobiti pisanu ispriku NAATI-ja hrvatskoj za-
jednici za nepravde i uvrede koje joj je ta ustanova nanijela (Hrvatski vjesnik, 3.
10. 2008., br. 1229, 2). 

SveuËiliπta u Melbourneu i priznanje hrvatskoga jezika 
Potpuno priznanje posebnosti hrvatskoga jezika u Australiji, ipak i unatoË sve-
mu, joπ uvijek nije bilo gotovo. U veljaËi 1984. sva Ëetiri sveuËiliπta u Viktoriji
(La Trobe, Monash, Deakin i Melbourne) odbila su priznati maturalne ocjene iz
hrvatskoga za upis na sveuËiliπta.2299 Predstavnici Instituta zatraæili su poniπtenje
te odluke od ustanove Victorian Vice-Chancellors’ Committee i u tome dobili
potporu subotnjih πkola za moderne jezike, VISE-a, mnogih politiËara i, narav-
no, hrvatske zajednice u Australiji.3300 Novonastala situacija bila je posebno teπka
i zabrinjavajuÊa za sedamdesetak maturanata koji bi u sluËaju nepriznavanja ma-
turalnih ocjena iz hrvatskog morali polagati maturalni ispit iz flsrpsko-hrvatskog
jezika«. Ipak, ubrzo su sveuËiliπta La Trobe i Deakin pod pritiskom hrvatske za-
jednice te njoj sklonih institucija i politiËara prihvatila maturalne ocjene iz hrvat-
skog jezika za upis na fakultete sljedeÊe akademske godine; sveuËiliπta Mel-
bourne i Monash joπ su neko vrijeme oklijevala, no takoer su ubrzo odustala
od prvotne namjere.3311 SveuËiliπte Monash Ëak se ispriËalo hrvatskoj zajednici 20.
rujna 2010. zbog diskriminacije hrvatskoga jezika u proπlosti (Hrvatski vjesnik,
30. 9. 2010., br. 1326, 17).

2277 HDA, HI, kut. 10, sv. 6, Dopis NAATI-ja od 20. kolovoza 1980., 14a.
2288 HDA, HI, kut. 10, sv. 6, Newsletter NAATI, 23-28.
2299 HDA, HI, kut. 9, sv. 4, University entrance requirements, 411.
3300 HDA, HI, kut. 9, sv. 4, Veliki broj pisama o pitanju priznanja posebnosti hrvatskog jezi-
ka od strane VISE-a, 415-435; 13-69, 184-227.
3311 HDA, HI, kut. 9, sv. 4, Pismo SveuËiliπta La Trobe upuÊeno Institutu za hrvatski jezik 16.
kolovoza 1984., 131; Pismo SveuËiliπta Deakin upuÊeno Institutu za hrvatski jezik 13. rujna
1984., 138; Pismo SveuËiliπta Monash upuÊeno Institutu za hrvatski jezik 31. kolovoza 1984.,
144; Pisma T. D. L. Shorta upuÊena Arturu Nalisu i Heleni »eπek 4. rujna 1984., 157-158.
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ZakljuËak
Izraz flsrpsko-hrvatski« joπ su nastavile koristiti mnoge dræavne ustanove, agen-
cije, sluæbe, pojedinci, pa Ëak i ministarstva, pa su predstavnici Instituta za hr-
vatski jezik u Melbourneu joπ dugo morali prosvjedovati i traæiti da se takva
praksa prekine i da se poËne upotrebljavati izraz flhrvatski jezik«. Uz veÊ spome-
nute Artura Nalisa i Helenu »eπek, od Ëlanova Instituta potrebno je joπ istaknu-
ti barem Jozu PavloviÊa, vlË. Josipa KasiÊa, Mariju PavloviÊ i Anu StipanoviÊ. In-
stitut za hrvatski jezik u Melbourneu prestao je s djelovanjem nakon osamosta-
ljenja Republike Hrvatske 1991. godine. 

Bitno je napomenuti da nije samo Institut djelovao na priznanju posebno-
sti hrvatskoga jezika u Viktoriji i Australiji i da Ëlanovi Instituta nisu jedini za-
sluæni za taj uspjeh. Tu je i niz drugih organizacija, druπtava i pojedinaca iz hr-
vatske iseljeniËke zajednice u Australiji te njihovih prijatelja, no u ovom radu
obraeno je njegovo djelovanje na temelju dostupne izvorne grae i literature.
ZnaËenje priznanja posebnosti hrvatskog jezika nemjerljivo je za identitet hrvat-
skih iseljenika u Australiji i, kako se moæe vidjeti iz teksta, nije ga bilo lako iz-
boriti u situaciji kakva je vladala prije osamostaljenja Republike Hrvatske, pa je
stoga to joπ znaËajnije postignuÊe.
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